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KDYŽ JSEM BYL 
V TVÉM VĚKU, 

PROKAZOVAL JSEM 
STARŠÍM ÚCTU!

KDYŽ JSI BYL V MÉM 
VĚKU, BYL JSI JENOM 

KUS HOVNA.



CO ZAČAL NÁŠ 
SYN BLOGOVAT, 
ÚPLNĚ PŘESTAL 

KŇOURAT.



NO, TAK  
JSEM DAL PUSU 

SESTŘE!

JE TO SNAD 
ZLOČIN?!

DAL JSI JÍ 
FRANCOUZÁKA.

NA JEJÍM POHŘBU.



TO JE ANEŽKA, 
MOJE ŽENA LOMENO 

SESTRA.

A MOJE NETEŘ LOMENO 
DCERA A SYNOVEC  

LOMENO SYN.



PROBOHA… 
MÁM 

TAKOVOU…

…ŽÍZEŇ.

HROZNĚ… 
HROZNĚ… 

POTŘEBUJU  
ČŮRAT.



AHA, 
TAK TÍM TO JE.

MÁTE MEZI PŮLKAMA 
MRTVOU KURVU.



DŽÍPY A ZBRANĚ
PRO MUŽE S MALÝMI PTÁKY



JDU NEVHOD,  
ŽE ANO?

ALE  
KDEPAK.



TOHLE JE ÚPLNĚ  
JAKO ZAČÁTEK „ČELISTÍ“.  

AKORÁT MÍSTO NAHATÉ HOLKY  
JE MOJE SVOBODA A MÍSTO  
ŽRALOKA JE MANŽELSTVÍ.



ZASEKL 
JSEM SE, 
DOKTORE.



MAMI, 
KOLIK JE 
HODIN?

TŘI ČTVRTĚ 
NA VYLIŽ MI 

PRDEL.



NO? JAKÁ 
TAJEMSTVÍ 

SKRÝVAJÍ TYTO 
ZAPOMENUTÉ 

STRÁNKY BIBLE?

„…A OSMÉHO  
DNE BŮH STVOŘIL 
SPOUSTU DALŠÍCH 

NÁBOŽENSTVÍ.  
ABY SI Z LIDÍ  

UDĚLAL PRDEL.“



DOBŘE, ZLATO.  
TY VYZVEDNEŠ DĚTI 

A JÁ NAKOUPÍM. 
DALA BY SIS  
VEČER RYBU?



VOMÁČKŮV  
KONCENTRAČNÍ 

TÁBOR

SEM DÁVÁME ŠPATNĚ 
NAKRESLENÉ LIDI, KTERÉ 
PAK ODVEDEME DOZADU 

A PROSTŘELÍME JIM HLAVU.



DOBRÉ RÁNO, HOŠI.  
DÁTE SI PALAČINKY?

MÁMA  
SE NÁM NEVRÁTÍ 

ANI KDYŽ SE  
BUDEŠ OBLÍKAT  
DO JEJÍ KŮŽE,  

TATI.



DNES  
V „POŠTĚ PRO TEBE“:  

PROČ TLUSŤOCH PODVÁDÍ 
SVOU TLUSTOU ŽENU A JAKÝ 

TO MÁ VLIV NA JEJICH 
TLUSTÉ DĚTI.

SPONZOREM POŘADU  
JE KFC.



CO JSI TO  
TAM NAPSAL?

„MILUJTE SE, 
NEVÁLČETE“

*  ZABIJTE  
    NEGRAMOTY

*



TA HOUBA 
NECHCE VEN.

NEVZDÁVEJ  
TO.
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